The Sun and the North Wind

one of AESOP’S fables as told by BABRIUS (15t century)
translated by ADAM F MCCUNE

Original Greek

Bopén Aéyovory HMo te toradny
Eowv yevéolor, TOTepog AvdEOg Gypoixou
08omopodviog v clovvay €xdioet.

English Translation

Between the North Wind and the Sun
This rivalry took place, they say:

Out of the two of them, which one
Would strip a farmer’s cloak away.

Bopéng 8' &pdoa mpdrog olog &x Oplung,
Bin vopilwy 10V popolvia cuiroeLy:

0 &' 00 pebijxe pdrhov, AL Prywoog

nod mhvtoe #OMA® Yepol npdonedo opiyEug
nobfjoto, étong vdtov €oyh xhivag.

The North Wind blew both hard and cold
And thought to rob the man by might.
The man, though, did not loose his hold
But pulled his cloak’s edge round him tight;

ol

0 &' "Hhog 10 npd®rov dV¢ Exxdiog
Gvixev adtOv ToD duonvépou Poyou,
et 8' b mpootiye v GARY mheiw:
ol Do OV yeweyOv elyev &aipvg,
a010¢ &€ Pidhorg v oTOMY Eyvpvwin.
Bopéng pév obtw ovyrptleis Evinnin-
Aéyer &' O pdbog “mpomra, mod, {hhov.

He shivered in the blasting shock
And leaned his back against a rock.

The Sun peeped out, and he began
From cold and wind to free the man,
And then he introduced more heat,
Which held the farmer in its grip.

He threw his cloak down at his feet:
The man himself was moved to strip.

avooerg T etdol pddiov 7 Big pelov.”

And so the North Wind lost the fight.
The tale says, “Strive for gentleness,
My child; you will win more success
Persuading than by using might.”
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